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Části hodnocení 

 

 
Počet bodů 

A (1-5)1 

Porozumění, významová správnost, přesnost a úplnost, 
koherence v překladu 

 
1 

B (1-5)2 
Stylistická vhodnost: adekvátnost překladatelských řešení 
vůči originálu a funkci překladu, koheze, AČV 

 
1,5 

C (1-5)2 
Technická stránka celé práce: 
Gramatika, pravopis 
Interpunkce, překlepy 
Převod dat a jmen 
Bibliografické citace, poznámky pod čarou 

 
 
1 

D (1-5)1 
Překladatelská analýza (aplikace teoretických vědomostí  
v rozboru a v překladu textu – souvztažnost komentáře a 
překladu)  
Argumentace a struktura komentáře včetně míry a 
vhodnosti příkladů řešení 

 
 
1 

E (1-5)2 
Teoretická podloženost komentáře  
(kontrastivní lingvistika, translatologie) 
Zvládnutí tematiky textu a její reflexe ve výchozím a 
cílovém kulturním prostředí 

 
 
1 

 
Body celkem 
 

 
5,5 



Poznámky hodnotitele a témata k diskusi: 
 

Zdařilý překlad populárně naučného textu z oblasti lingvistiky, kde S. Fediv projevila 
promyšlenost a nápaditost zejména při substituci anglických příkladů materiálem českým. Dále je 
potřeba ocenit celkovou pečlivost, s jakou překladatelka k vypracování překladu i komentáře 
přistoupila, konkrétně pak svědomité rešerše a konzultace s odborníky (např. partie věnované 
fonetice). 

Výhrad mám jen několik málo: 

Význam 
Mohla by diplomantka při obhajobě vysvětlit, co je to anglosaská francouzština (s. 14)? 

Syntax 
Někde by plynulosti a živosti textu (s ohledem na jeho účel a cílové publikum) prospělo 
důslednější rozvolňování anglické nominální syntaxe, mj. převod pozorování na data vhodná ke 
studiu vzorců… (s. 15), zejména pak v nadpisech: vzájemné vycházení s dalšími hráči (s. 19), 
používání mozku (s. 19), naladění se na jazyk jako nezapomenutelný zážitek (s. 20). 

Lexikum 
V šesti měsících blábolí… (s. 14). Anglickému babble zde bude v češtině odpovídat jiný výraz, 
opět bych diplomantku požádal o jeho doplnění. 

Další stylizační nedotaženosti: vášnivé názory (s. 23); znakový jazyk není chudý kamarád 
mluveného jazyka (s. 25, v češtině se říká chudý příbuzný, ostatně anglické poor cousin je blízko); 
Co se ale doopravdy stalo, bylo to, že mluvila víc, než očekával (s. 26, češtině přirozenější bude 
vyhnout se vytýkací konstrukci, např. jednoduchým Ve skutečnosti však mluvila víc, než 
očekával.) 
 

Komentář je formálně bezvadný, stylisticky kultivovaný a obsahově dostačující (výtečná je mj. 
pasáž o syntaxi).  
 
 

Práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení výborně. 
 
 
V Praze 28. 5. 2025                                          Vedoucí práce:  PhDr. David Mraček, Ph.D. 
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1  4 nebo 5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě 
2  5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě 


